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UNIT –I 

(Translation – Definition, Types, Principles- Decoding and Recoding – Problems of Equivalence 

– Untranslatability) 

OBJECTIVE TYPE QUESTIONS: 

 

1.  Which is the communication of meaning from one language to another language? 

a) Transcription     b) Translation  

 c) paraphrase     d) Adaptation 

2. A translator is otherwise called -------- 

 a) poet       b) writer  

  c) Interpreter      d) Artist 

3. Which is a restatement of the original passage? 

 a) Adaptation      b) Translation  

 c) Metaphrase     d) Paraphrase 

4. The similarity in thought and style between the SL text and TL text is called----  

 a) Translation      b) poetry  

 c) Paraphrase      c) Equivalence 

5. Who said that ‘Poetry when connotative is untranslatable’? 

 a) Catford     b) Roman Jackobson  

 c) Hillarie Belloc     d) Nida  

6. Who has laid down six rules for translating prose?  

 a) Catford     b) Roman Jackobson  

 c) Hillarie Belloc     d) Nida  

7. Which is equivalence where the form and shape are similar? 

 a) paraphrase      b) metaphrase  

 c) textual      d) imitation 

8. ‘A Linguistic Theory of Translation’ is a book Written by -----------. 

 a) Catford     b) Dryden  

 c) Nida       d) Roman Jackobson 

9. --------- is an interpretation of verbal signs by means of some other language.  

 a) Interlingual translation    b) Intersemiotic translation  

 c) intralingual translation    d) machine translation  

10. --------is an interpretation of verbal sign by means of other signs in the same language.  

 a) Interlingual translation    b) Intersemiotic translation  

 c) intralingual translation    d) machine translation  

11.--------is an interpretation of verbal sign by means of sign of non-verbal sign systems . 

 a) Interlingual translation    b) Intersemiotic translation  

 c) intralingual translation    d) machine translation  

12. --------- is a kind of adaptation.  

 a) Transcreation     b) Translation 

 c) Equivalence     d) Poetry 

13. Belloc’s exclamation ‘By the Dog’ is taken from the-------- language. 

 a) Latin      b) English  

 c) Greek      d) American 

14. The two types of Untranslatability according to Catford are ------&--------. 

 a) Linguistic & Paratigmatic    b) Stylistic & Textual  

 c) Lexical & Cultural     d) Cultural &Linguistic  



15. Who has divided equivalence into two kinds? 

 a) Nida       b) Catford  

 c) Jacobson       d) Hillarie Belloc 

16 .Which translation is used is computers? 

 a) Machine translation     b) technical translation  

 c) phonological translation     d) literal translation 

17. -------- is equivalence where the form and shape are similar. 

 a) Formal equivalence      b) paradigmatic equivalence 

 c) Textual equivalence     d) Dynamic Equivalence  

18. Textual equivalence is also known as --------. 

 a) Formal equivalence      b) Syntagmatic equivalence 

 c) Textual equivalence     d) Dynamic Equivalence  

19. Functional Equivalence of elements in SL and TL refers to -------. 

            a) Formal equivalence      b) Stylistic equivalence 

 c) Textual equivalence     d) Dynamic Equivalence  

20. The similarity in thought and style between the SL text and TL text is called-------.  

               a) Equivalence      b) meter 

              c) style        d) idiom 

21. In text centred translation, ---- is given importance. 

 a) the author      b) the text 

 c) the reader       d) the translator 

22. Literal translation is also called as------. 

 a) phonological translation     b) inter- linear translation  

 c) grammatical translation     d) restricted translation 

23. Free translation are---------.  

 a) restricted       b) bounded  

 c) unbounded       d) rank bound 

24. Metaphrase is ------. 

 a) Abandoning the original text     b) sense for sense translation  

 c) word for word translation     d) none of these 

25. ---------- is very important in the translating prose. 

 a) words       b) sentence  

 c) idioms      d) grammar 

 

TWO MARK QUESTIONS: 

1. Define Translation. 

Translation is defined as passing meaning in writing from one language to another language. 

To put it technically, translation is turning a source language (SL) text in to the target language (TL) 

text. The translator usually tests content with translating the surface meaning with translating the 

surface meaning in the SL text into similar surface meaning in the TL. The structures of the SL are 

reproduced, as the as possible in the TL. In reproducing the structure of the SL, care should be taken 

not to create any distortion or mis presentation of the SL. 

2.  What is Equivalence? 

 Similarity in thought and style between the source language text and the target language text 

is called ‘Equivalence’. Sapir says that equivalence is not possible in translation because no two 

languages represent the same social reality. 

3.  Define: Adaptation.  



  A translator resorts to adaptation when the target language or the culture of the target 

language impedes the translator. The translator compromises with the source language when the 

culture of the target language is opposed to the source language.  Transcreation is also a kind of 

adaptation for, the transcreator widely differs from the original in order to accommodate the culture 

target language. 

4.  Define: Formal Equivalence. 

 In Formal equivalence, the translator is concerned with translating the form of the SL text into 

the same in the TL text, poetry into poetry, prose into prose, concept into concept etc. 

5.  How do we differentiate between lexical and cultural untranslatability? 

  Lexical untranslatability is due to the non-availability of equivalent works in the target 

language. The translators like Adore Savory, Alan Duff and Eugene Nida have discussed this point at 

length. Culture untranslatability is due to the gap between the culture of the Sl language and that of 

the TL language. 

6. What is meant by paraphrase?  

  Paraphrase, the sense for sense translation, is not faithful to the original. The translator does 

not bother about the equivalence of words and all the words are not translated. Example:  Walter’s 

translation of Virgil’s ‘Aeneid’. 

7. Define: Metaphrase. 

  Metaphrase or the word for word translation is the faithful rendering of the original. The 

equivalent of each word is found out and all words are translated.  

Example: Ben Johnson’s translation for Horace’s ‘The Art of Poesie’. 

8. What is meant by Inter-semiotic translation or Transmutation?  

  Inter-semiotic translation is an interpretation of verbal signs by means of signs of non verbal 

sign systems. 

Example:  Verbal art into music, dance, cinema or painting. 

9. Define: Intralingual translation or rewording. 

 Intraligual translation is an interpretation of verbal signs by means of other signs in the same 

language. Example: Prose rendering of a poem in the same language, giving the meaning of an old 

text. 

10. Write a short note on Interlingual translation or Translation proper. 

  Interlingual translation or Translation proper is an interpretation of verbal signs by means of 

some other language. Example: From Tamil into English or from English to any other language. 

11. Define: Imitation. 



  Imitation is an abandoning the text of the original as the translator sees it. This is not faithful 

to the original. The translator does not bother about the equivalence of words. He takes a lot of liberty 

with the original, the liberty to vary the form, the words and the same. 

Example: Cowley’s translation of Ode of Pindar. 

12. Define: Literal translation. 

 Literal translation is kind of translation where words are literally translated. It is a verbally 

exact reproduction of the original both literally and syntactically. Literally translation is a word for 

word translation. It is also called as Inter-Linear translation. The translator searches for the 

equivalence of all words. 

13. Write a short note on Grammatical translation.  

This is a restricted translation, where SL grammar is replaced by equivalent TL grammar but 

with no other replacement of Lexis. 

14. How many methods are using in translation? 

  There are three methods of translation, the author-centred translation, text- centred 

translation and reader centred translation. 

 

PARAGRAPH 

1. Explain: Dryden methods of translation. 

   Dryden, the famous English poet was a great translator. In his ‘Preface of Fables’ and 

‘Preface to Ovid’s Epistle’, he identifies the following three types of translation. 

1. Metaphrase: Word for word translation. 

2. Paraphrase: Sense for sense translation.  

3. Imitation: Abandoning the text of the original as the translator sees it. 

Metaphrase:  

 It is the faithful rendering of the original. The equivalent of each word is found out and all the 

words are translated.  It is a word for word translation. Example : Ben Johnson’s translation for 

Horace’s ‘The Art of Poesie’. 

Paraphrase:  

 This is not faithful to the original. The translator does not bother about the equivalence of 

words and all the words are not translated. Example:  Walter’s translation of Virgil’s ‘Aeneid’. 

Imitation: 

This is not faithful to the original. The translator does not bother about the equivalence of 

words. He takes a lot of liberty with the original, the liberty to vary the form, the words and the same. 



Example: Cowley’s translation of Ode of Pindar. 

 Dryden condemns both metaphrase and imitation types of translation because in the 

metaphrase word is more important than meaning.  Word for word is a slavish imitation. In Imitation 

the translator by deviating from the original, distorts it and does much harm to the author. Dryden 

prefers the paraphrase method of translation because here sense is more important than words and in 

this type of translation sense is neither altered nor distorted. So Dryden calls the paraphrase method 

which is in between the two extremes as the best method. He considers this type of translation as the 

balanced path, a golden mean. 

2. Explain:  Roman Jakobson’s distinguishes three types of translation. 

 Roman Jakobson in his article ‘On Linguistic Aspects of Translation’ distinguishes 

three types of translation. 

A. Intralingual translation or rewording: 

 Intraligual translation is an interpretation of verbal signs by means of other signs in the same 

language. Example: Prose rendering of a poem in the same language, giving the meaning of an old 

text. 

B. Interligual translation or translation proper : 

  Interlingual translation or Translation proper is an interpretation of verbal signs by means of 

some other language. Example: From Tamil into English or from English to any other language. 

C. Intersemiotic translation or transmutation:  

 Inter-semiotic translation is an interpretation of verbal signs by means of signs of non verbal 

sign systems. Example:  Verbal art into music, dance, cinema or painting. 

Of these three types, Translation Studies is concerned with the second type i.e Interlingual 

translation or translation proper that describes the process of transfer form SL to TL. 

3. What are the views of various translations on Equivalence? 

Popovic on equivalence: 

 a) Linguistic equivalence  

   Linguistic Equivalence is a synonym for word –for –word translation.  

 b) Paradigmatic Equivalence:  

Paradigmatic Equivalence lies in similarities between the grammar of the source 

language and that of the target language.   

 c) Stylistic equivalence:  

This is a functional equivalence of elements in both the source  language and the 

target language. 

 d) Textual (Syntagmatic) equivalence: 



  This is the equivalence in form and shape. When there is no similarity in form and 

shape, there is no textual equivalence. 

Eugene Nida on Equivalence:  

     Nida has divided equivalence into two kinds’ 

i) Formal Equivalence 

 ii) Dynamic equivalence 

In Formal equivalence, the translator is concerned with translating the form of the SL text into 

the same form in the TL text, poetry into poetry, drama into drama, prose into prose, concept into 

concept etc. 

In Dynamic translation, the translation seeks to convey to the reader of the target language the 

same effect that the reading of the source language text had on him. If the SL text saddens or 

enlightens the translator, he tries to communicate the same saddening or enlightening effect to the 

reader of the TL text. 

Catford on equivalence:  

   In his book, ‘A Linguistic theory of Translation’, he says  

 i) By textual equivalence he means changing a part of a sentence in the Tl text in Accordance 

with the need to change a part of a sentence in the SL text. He gives an example from English and 

French languages. 

 ii) Catford on Formal Equivalence: 

 Catford says that there are broad, equivalent in some matters between some 

languages. He points out that the prepositions in English and French are broadly alike. 

Roman Jacobson on Equivalence:  

Jacobson holds that poetry with its connotative, symbolic touches is untranslatable. 

According to him, even an expert translator cannot work out an exact equivalence of the 

poet’s message in the SL text when translating it into the text language.   

4. What are the problems of untranslatability? 

i) Translating prose 

Translating prose is considered comparatively easier than translating poetry. 

ii) Rules laid down by Milaire Belloc for translating prose:  

Belloc lays down six rules for translating prose. They are discussed below, 

 a) The translator should avoid word by word and sentence by sentence translation. The translator 

should undertake section by section or block by block translation. He should read the work as a whole 

and the divide it into blocks, to be translated one by one. 



b) The translator should pay special attention to idioms. Some idioms in the SL text have equivalent 

idioms in the TL text.  

c) The translator must seek to echo the implication and intention of the original writer and not merely 

the achieved results and explicit and direct statements. 

d) Belloc advises that the structures seem to be similar in the SL and TL texts but are not really 

similar. 

e) He also adds that the translator must ‘translate’ boldly. He says that the essence of translation is the 

resurrection of an alien ting in a native body. 

f) Finally, Belloc warns the translator against unnecessary exaggeration and embroidery. 

iii) Difficulties in translating prose texts:  

 There are many impossible difficulties in translating n translating prose texts. They are 

discussed one by one below.  

Catford on untranslatability   

There are two types, 

a) Lexical Untranslatability  

b) Cultural untranslatability 

Lexical untranslatability is due to the non-availability of equivalent works in the target 

language. The translators like Adore Savory, Alan Duff and Eugene Nida have discussed this point at 

length. 

 Savory points out that the English Language, Supposed to be one of the richest languages have. He 

says that the French word ‘Menue’ and Latin word ‘auger’ have no equivalent in English. Nida also 

points out the same problem. 

Untranslatability due to grammatical differences:  

In English ‘You’ is used to refer to both one person and more than one person. 

The verb is the same for both these pronouns. 

Cultural untranslatability is due to the gap between the culture of the SL language and that of 

the TL Language.  

There are difficulties in translating drama also. The drama usually presents many characters. 

Each character speaks in his or his own distinct style. The translator must bring out these stylistic 

variations. Another difficulty is that many dramas are plentiful in colloquial expressions. These 

colloquial expressions must be translated into equivalent colloquial expression in the TL text. 

5. Discuss briefly on the principles of translation using a diagrammatic representation. 

 Many authorities on translation have down what translation should undertake to do and what 

it should refrain from doing Wilhelm Von Humbold says that translation should not become blatant 



commentary. It should not be ambiguious. It should not be based on any misunderstanding of the 

original text.  

In the art of translation, Throdore Savry point outs that translation should do the following things:  

 i) Translation should read like the original and not like a translation  

 ii) Translation should possess the style of the original and not reflect the style of the 

translated. 

 iii) Translation should read as a contemporary of the original and not as a contemporary of the 

translator. 

Decoding and Recoding: 

 The translator, therefore, operates criteria that transcend the purely linguistic, ansd a process 

of decoding and recoding takes place. Eugene Nida’s model of the translation process illustrates the 

stages involved. 

        

       SOURCE LANGUAGE TEXT                     RECEPTOR LANGUAGE 

TRANSLATION  

 

  ANALYSIS       

 RESTRUCTURING  

 

     TRANSFER  

As examples of some of the complexities involved in the interlingual translation of what 

might seem to be uncontroversial items, consider the question of translating yes and hello into French, 

German, and Italian.This task would seem, at first glance, to be straightforward, since all are Indo-

European languages, closely related lexically and syntactically, and terms of greeting and assent are 

common to all three. 

With the translation of the word hello, the Standard English form of friendly greeting when 

meeting, the problems are multiplied. The dictionaries give: 

  French: ca va? ; hello 

German: wie gerht’s; hallo 

Italian: old; pronto; ciao 

Whilst English does not distinguish between the word used when greeting someone face to 

face and that used when answering the telephone, French, German and Italian all do make that 

distinction. The Italian pronto can only be used as a telephonic greeting, like the German hallo. 

Moreover, French and German use as forms of greeting brief rhetorical questions, whereas the same 

question in English how are you? Or how do you do?,  is only  used in more formal situations. The 



Italian ciav, by far the most common form of greeting in all sections Italian society, is used equally on 

arrival and departure, being a word of greeting linked to a moment of contact between individuals 

either coming or going and not to be the specific context of arrival or initial encounter. So, for 

example, the translator faced with the task of translation hello into French must extract from the term  

core of meaning and the stages of the processes, following Nida’s diagram, might look this is: 

SOURCES LANGUAGE     RECEPTOR LANGUAGE 

 HELLO       CA VA? 

   

FRIENDLY GREETING ON ARRIVAL DECISION TO DISTINGUISH 

BETWEEN  

      FORMS OF GREETING AVAILABLE 

    TRNSFER 

What has happened during the translation process is that the notion of greeting has been 

isolated and the word hello has been replaced by a phrase carrying the same notion. 

ESSAY  

1. Briefly explain the views on interpreting and Machine translation. 

 Interpreting, or ‘interpretation’, is the facilitation of oral or sigh-language communication, 

either simultaneously or consecutively, between two, among more, speakers who are not speaking, or 

sighing, the same language.   

 The term ‘interpreting’ rather than ‘interpretation’, is preferentially used for this activity by 

Anglophone translators, to avoid confusion with other meanings of the word ‘interpretation’. 

 Unlike English, many languages do not employ two separate words to denote the activities of 

written and live-communication (oral or sign- language) translators. Even English does not always 

make the distinction, frequently using ‘translation’ as a synonym for ‘interpreting’. 

Machine Translation (MT) is a process whereby a computer program analyzes a sources text without 

human intervention. In reality, however, machine translation typically does involves human 

intervention, in the form of pre-editing.  

  With proper terminology work, with preparation of the source text for machine translation ( 

pre- editing), and with reworking of the machine translation tools can produce useful results, 

especially if the machine- translation system is integrated with a translation –memory or 

globalization- management system. 

 Unedited machine translation is available to a large public through tools on the internet such 

as Babylon, Babel fish, and starDict. These produce a rough translation that, under favorable 

circumstances, ‘gives the gist’of the source text. 

 Relying exclusively n unedited machine translation, however, ignores the fact that 

communication in human language is context-embedded and that it takes a person to comprehend the 

context of the original text with a reasonable degree of probability. It is certainly true that even purely 



human-generated translation are prone to error, therefore, to ensure that a machine –generated 

translation will be useful to a human being and that publishable –quality translation is achieved, such 

translations must be reviewed and edited by a human. 

 Claude Piron writes that machine translation, at its best, automates the easier part of a 

translator’s job; the harder and more time consuming part usually involves doing extensive research to 

resolve ambiguities in the source text, which the grammatical and lexical exigencies of the target 

language require to be resolved. Such research is s necessary prelude to the pre-editing necessary in 

order to provide input for machine-translation software, such that the output will not be meaningless. 

 

 

2. Write an essay on Catford classified translation. 

In his book ‘A Linguistic Theory of Translation’, Carford has defined translation as ‘the 

replacement of text material in one language SL by equivalent textual material in another language’. 

Classification: 

Catford classifies translation on the basic of extent, levels and rank as 1) Full Translation and 

Partial translation 2) Total translation and restricted translation 3) Rank bound  translation and 

unbound translation. 

Full and partial translation:  

On the basic of the extent of SL text translator are classified into Full and Partial translation. 

In Full translation, the whole text is translated whereas in partial translation some parts of the 

original text are left untranslated. 

Total and Restricted translation:  

 On the basic of the levels of language involved in translation, Catford classifies translation 

into total and restricted translation. Total translation is the replacement of SL grammar and SL lexis 

by TL grammar and TL lexis with the consequent replacement of SL phonology and Graphology by 

TL SL phonology and Graphology Phonology cannot be separated from lexis and grammar. It is the 

coming together of all these that make a meaningful sentence. 

 In restricted translation there is replacement only at one level. Restricted translation is 

impossible because features like lexis cannot be separated from all others. 

Rank bound and unbound translation:  

  On the basic of rank in grammatical hierarchy, translations are classified into Rank bound 

translation and rank free or unbound translation. Translations are rank usually at word or morpheme 

rank. They set up word by word or morpheme equivalence. Machine translations are rank bound. So is 

word for word translations are unbounded. 

Other translations: Catford also speaks of other types translations like phonological, 

grammatical and lexical translations. 



Phonological translation: 

 This is s restricted translation. Here SL phonology is replaced by equivalent TLK phonology 

but with no replacement of SL grammar and lexis. 

Graphological translation  

  This is restricted translation. Here SL graphology is replaced by equivalent TL graphology 

but with no other replacement. 

Grammatical translation  

 This is a restricted translation in which SL grammar is replaced by equivalent TL grammar 

with no replacement of lexis. 

 

3. Write an essay on literal translation. 

Introduction 

  Literal translation is a kind of translation in which words are literally translated. It is also 

called as word for word translation or inter0linear translation. This translation is a verbally exact 

reproduction of the original both lexically and syntactically.  

Process in literal translation   

 In literal translation the first line of the SL is written  

 Eg He builds a house. 

            அவன் கட்டுகிறான் ஒரு வடீூ. 

  

In the third line the TL words i.e the Tamil words from the second line are rearranged syntactically to 

make sense. 

 அவன் ஒரு வடீு கட்டுகிறான் 

The steps followed in literal translation correspond to Wilson’s Diaglot.  

Erroneous 

 Literal translation is considered to the erroneous. The 14th century translator, Salahal Din-al-

Safadi considers this method to be faculty because of two reasons. 

1) one to one lexical equivalent may not exist in two languages.  

2) the sentence structure of one languages may not match that of the other. 

Any attempt to translate at a basic lexical level results in gross inadequacies because words convey 

different shades of meaning to different people. 



Inadequacies 

 If there are translational problems like linguistic untranslatability, literal translation is not 

possible. Idioms cannot be literally translated. Literal translated is mechanical and monotonous. 

Newmark’s defence  

 In spite of the inadequacies, literal translation is defended by people like Newmark. He argues 

that word for word translation is effective for short sentences but above the word level it becomes 

difficult. Literal translation goes beyond one by one correspondence when syntactical structures differ 

in SL and TL. Newmark says that literal translation is correct and that it should not be avoided, if it 

secures referential and pragmatic equivalence to the original. 

 

Conclusion 

Literal translation goes beyond one to one translation, particular applicable to languages that 

do have definite and indefinite articles. 

4. Write an account on the translation of religious text. 

 An important role in history has been played by translation of religious texts. Buddhist monks 

who translated the Indian sutras into Chinese often skewed their translations to better reflect china’s 

district culture, emphasizing notions such as filial piety. 

  One of the first recorded instances of translation in the West was the rendering of the Old 

Testament into Greek in the third century BCE. The translation is known as the ‘Septuagint’ a name 

that refers to the seventy translators (seventy- two in some versions) who were commissioned to 

translate the Bible at Alexandria, Egypt. Each translator worked in solitary confinement in his own 

cell, and according to legend all seventy versions proved identical. The Septuagint became the source 

text for later translations into many languages, including Latin, Coptic, Armenian and Georgian. 

 Still considered one of the greatest translators in history, for having rendering the Bible into 

Latin is Saint Jerome, the Patron saint of translation. For centuries the Roman Catholic Church used 

his translation (known as the vulgate), though even this translation at first stirred controversy. 

The period preceding, and contemporary with, the protestant reformation saw the translation 

of Bible into local European languages – a development that contributed to Western Christianity’s 

split into Roman Catholicism and Protestantism due to disparities between Catholic and Protestant 

versions of Crucial words and Passages. Lasting effects on the religious cultures and languages of 

their respective countries have been exerted by such Bible translation as martin Luther’s into German, 

Jakub Wujew’s into Polish, and the king James Bible’s translators’ into English. 

 A famous mistranslation of Bible is the rendering of the Hebrew word (keren), which has 

several meanings, as ‘horn’ in context where it actually means ‘beam of light’. As a result, for 

centuries artists have depicted Moses the Lawgiver with horns growing out of his forehead; an 

example is Michelangelo’s famous sculpture. Some Christians with anti-Semitic feelings have used 

such depictions to spread hatred of the Jews, claiming that they were devils with horns. 

  



  

   

 


